Psalm 109:1-31

Translation, Logoprosodic Analysis, and Observations

Turn the Tables on Them for | am Falsely Accused

A. Do Not Be Silent, O God, for They Speak Lies against Me (109:1-2)

1991 To the music director / belonging to David, a psalm //

O God of my praise / do not be silent //

192" For it is a mouth /* of evil /

And a mouth of deceit / is opened against me //
they have spoken to me / with lying tongue //

B. They Act as Accusers Repaying Me Evil in Place of Good (109:3-5)

1993 And with words of hatred /* they have surrounded me //

and they have attacked me / without cause //
1994 In return for my love /* they accuse me /

But | /> am (in) prayer //

1995 And they have heaped on me evil / in return for good //
and hatred / in return for my love //

C. Appoint an Accuser to Judge Him (109:6-8)
1096 Appoint over him / an evil person //
and let an accuser / stand at his right hand //

1997 When he is tried / let him end up guilty //

And as for his plea / let it be counted as sin //
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Ps 109:1-31

[6.4]

13 2. 3 3 0
108:12-109:1a 23 13 10
15 2. 4 0 4
108:11-109:1 35 17 18
8 2. 3 3 0
108:13-109:2a 23 1 3 1 0
16 2 4 4 0

13 2 4 0 4
108:13-109:2 31 17 14
[6.6]

14 2 3 3 0

12 2. 2 0 2
109:1-3 23 13 10

12 2. 3 3 0

109:1-4a 26 16 10

8 2. 2 2 0

108:14-109:4 34 21 13

20 2 5 5 0

12 2 3 0 3

109:1-5 36 23 13

[6.5]

11 2 3 3 0

12 2. 4 0 4

109:1-6 43 26 17

15 2 3 3 0

109:4-7a 23 16 7

16 2 3 0 3

109:4-7 26 16 10
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109:8

May his days be few // 11 1 3 3 0
his office / let someone else take // 11 2 3 0 3
109:4-8 32 19 13
D. Let Him and His Family be Cursed (109:9-10) [4.5]
1099 May his children /2 be fatherless // 12 2 3 3 0
and his wife / a widow // 9 2 2 0 2
109:7-9 17 9 8
1919 And let his children /* wander about /° _14 2_ 3 3 0
109:3—-10a 45 28 17
And let them beg // 6 1 1 1 0
and may they go as mendicants / from their ruined homes // 14 2 2 0 2
109:8—-10 17 10 7
E. Let Him Have No Prosperity or Posterity (109:11-13) [6.6]
19911 May the creditor exact / all he has // 13 2 5 5 0
and may strangers plunder /2 his earnings // 16 2_ 3 0 3
109:6-11 38 21 17
10912 May there be none to extend to him / covenant-love // 13 2_ 5 5 0
109:9-12a 24 17 7
And let there be no compassion / for his orphaned children // 15 2 4 0 4
109:11-12 17 10 7
10913 And may his offspring /2 be cut off // 13 2 3 3 0
In the next generation / let their names be blotted out // 1 2 4 0 4
109:10-13 30 17 13
F. May His Ancestors’ Evil be Remembered in YHWH’s Presence (109:14—15a) [3.3]
10914 May his forefather's wrongdoing / be remembered / 13 2 3 3 0
in YHWH’s presence // 5 1 2 2 0
109:8-14b 46 28 18
And the sin of his mother / _6 1_ 2 0 2
109:12-14c 23 13 10
May it not be blotted out / 4 1 2 0 2
109:10-14 39 22 17
10915 | et them be before YHWH constantly // 13 1 4 4 0
109:12-15a 29 17 12
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G. Let Their Memory be Cut Off for What They Have Done (109:15b—16) [4.4]
And their memory /2 will be cut off from the earth // 11 2 3 0 3
109:13-15 23 12 11
10916 Because / he did not remember / to show covenant-love //2 15 2 6 6 0
109:12-16a 38 23 15
And he maligned / who was afflicted and poor Ib _14 2 4 4 0
109:15-16b 17 14 3
And he put the disheartened /° to death // 183 2 3 0 3
109:10-16 59 36 23
H. Turn the Tables on Him—He loved Cursing so Let Him be Cursed (109:17)  [3.3]
10917 And he loved /2 cursing / 9 2 2 2 0
and so may he experience it // 8 1_ 1 1 0
109:15-17b 23 17 6
And he did not delight /° in blessing / 12 2 3 0 3
and so may it keep its distance from him // 7 1 2 0 2
109:15-17 28 17 11
|. Let Him be Clothed with Cursing as with a Garment (109:18-20) [6.6]
10918 And he clothed himself with cursing / as with his garment // 12 2 3 3 0
so may it come into his bowels like water // 12 1 3 3 0
109:15-18b 34 23 11
And like oil / into his bones // 10 2 2 0 2
109:14-18 45 28 17
10919 | et it be to him like the clothing he wears // 10 1_ 4 4 0
109:16-19a 33 23 10
And like a belt / constantly too tight on him // _14 2_ 3 0 3
109:17-19 23 13 10
10920 May this be the reward of my accusers / from YHWH // 17 2 5 5 0
and of those who speak such evil / against me // 183 2 4 0 4
109:17-20 32 18 14
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J. Act on My Behalf and Deal Kindly with Me for | am Afflicted (109:21-22)

10921 Byt as for you / O Lord YHWH /
act on my behalf / for the sake of your name //

Because your covenant-love is good / deliver me //

10922 Eor | am /2 afflicted and poor //
and my heart / beats wildly with distress within me //

K. I Have Become a Reproach to Them (109:23-25)
10923 | ike a shadow when it lengthens | am passing on //

| am shaken off / like a locust //
10924 My knees / are weak from fasting //

And my flesh / is gaunt from loss of weight //

10925 And | indeed / have become a reproach to them //
when they look at me / they shake their heads //

L. Vindicate Me, O God, According to Your Covenant-Love (109:26—-28)

10926 Help me @ YHWH, my God //
save me /° according to your covenant-love //

10927 And they will know / that this is your hand (at work) //
you yourself have done it, YHWH //

10928 Though they curse / you will surely bless //

When they arise / let them be put to shame /
but let your servant /% be gladdened //
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[5.4]

13 1 3 3 0

12 2 4 4 0

109:19-21b 23 16 7

14 2 4 0 4

109:13-21 79 47 32

16 2 4 4 0

11 2 3 0 3

109:18-22 42 26 16

[5.6]

14 1 3 3 0

8 2. 2 0 2

109:21-23 23 14 9

10 2 3 3 0

109:21-24a 26 17 9

14 2. 3 0 3

109:17-24 59 33 26

16 2 4 4 0

14 2 3 0 3

109:20-25 45 26 19

[6.6]

14 1 3 3 0

12 2. 2 0 2

109:23-26 23 13 10

14 2 4 4 0

12 1 3 0 3

109:23-27 30 17 13

18 2 4 4 0

109:25-28a 23 15 8

11 2 2 2 0

7 2 2 2 0

109:18-28 80 51 29
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M. Let My Accusers be Put to Shame; | will Give Thanks to YHWH (109:29-31) [4.6]

10929 May my accusers be clothed / with disgrace // 12 2. 3 3 0
109:26-29a 23 18 5

And let them wrap themselves in dishonor / as with a robe // 1 2 3 0 3
109:26-29 26 18 8

10930 | will greatly praise YHWH with my mouth // 13 1 4 4 0
and in the multitude | will exalt him // 14 1 3 0 3
109:25-30 40 26 14

19931 For he stands / at the right hand of the poor // 13 2 4 4 0
to save him / from those that condemn his soul // 15 2 3 0 3

1094431 227,136 91

Scansion in Accentual Stress Units:
[(6.4).(6.6)] . [(6.5).(4.5)] . [(6.6).(3.3) . (4.4) . (3.3).(6.6)] . [(5.4).(5.6)] . [(6.6).(4.6)]
= (10+12)+(11+9)+(18+8+18)+ (11 +9) + (12 + 10)
= (22+20+18)+8+(18+20+22) = 60+8+60 = 128
{128 = 27 = 32 x 4}

Concentric Compositional Formula: 227 = 114 +1 + 114 [word count—with heading]

Notes:

109:2° Reading the sequence of moahuppah followed by galgal plus pazérin BHS as disjunctive.

109:3? Reading the second of two successive occurrences of munah here as disjunctive.

109:4° Reading méraka preceded by ga’ya (= meteg) in BHS as disjunctive.

109:4° Reading méraka preceded immediately by ga’ya (= meteg) in Letteris as disjunctive. BHS omits ga’ya (=
meteg).

109:9° Reading méraka preceded by ga’ya (= meteg) in BHS as disjunctive.

109:10°  Reading the sequence of mahuppah followed by munah here in BHS as disjunctive.

109:10° Reading the second of two successive occurrences of munah here as disjunctive.

109:13%  Reading méroaka preceded by ga’ya (= meteg) in BHS as disjunctive.

109:15°  Reading the sequence of tarha followed by munahin BHS as disjunctive.

109:16°  The °6/é waydréd is restored here with Letteris.

109:16°  The “atnah is restored with Letteris, Ginsburg and Van der Hooght, together with many Hebrew Mss and
other printed editions.

109:16° Reading the sequence of méreka followed by munah in Letteris as disjunctive. BHS has “az/a followed by
Ylidy.

109:17®  Reading munah here in BHS as disjunctive.

109:17° Reading méraka preceded by ga’ya (= meteg) in BHS as disjunctive.

109:22® Reading the second of two successive occurrences of munah here as disjunctive.

109:26° Reading dah7 here in BHS as conjunctive.

109:26°  Reading dohi plus munah here on the same word in BHS as disjunctive.

109:28°  Reading méroka preceded by ga’ya (= meteg) in BHS as disjunctive.
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Summary of the Logoprosodic Analysis

1. Psalm 109:1-31 has 13 strophes: 109:1-2, 3-5, 6-8, 9—10, 11-13, 14-15a, 16b-16, 17,
18-20, 21-22, 23-25, 26-28 and 29-31.

A 109:1-2 2 balanced dyad + pivot:  [13 +15]+ 8 + [16 + 13] = 28+8+29 morae
B 109:3-5 2 balanced triads: [14+12+12] +[8 + 20 + 12] = 38+40 morae
C 109:6-8 2 balanced triads: [11+12+15]1+[16 + 11 + 11] = 38+38 morae
D 109:9-10 2 balanced quatrains: [12+9]+14 +[6 + 14] = 21+14+20 morae
E 109:11-13 2 balanced {?} triads: [13+16+13] +[15+ 13 + 11] = 42+ 39 morae
F 109:14-15a 2 balanced dyads + pivot: [13 +5] +6 + [4 + 13] = 18+6+17 morae
X 109:15b-16 2 balanced dyads: [11+15] + [14 + 13] = 28+27 morae
F' 109:17 2 balanced dyads: [9+8]+[12+ 7] = 17+19 morae
E’ 109:18-20 quatrain & triad in balance: [(12+12) + (10+10)] + [14 + 17 + 13] = 44 + 44 morae

D’ 109:21-22 2 balanced dyads + pivot: [13 + 12] + 14 +[16 + 11] = 25+14+27 morae
C’ 109:23-25 triad & dyad + pivot: [14+8 +10] + 14 + [16 + 14] = 32+14+30 morae
B’ 109:26-27 2 balanced dyads: [14 +12] +[14 + 12] = 26+26 morae
109:28 balanced dyad: [18 + (11 + 7)] = 18+ 18 morae
A’ 109:29 balanced dyad: [12 + 11] = 12+ 11 morae
109:30-31 2 balanced dyads: [13+14] +[13 + 15] = 27+28 morae

2. The first strophe (109:1-2) is a single part arranged in four subdivisions on the basis of
word-count: 109:1a, 1b, 2a and 2b.

o 108:12-109:1 17 words before atnach
o 108:13-109:2 17 words before atnach
3. The second strophe (109:3-5) is a single part arranged in four subdivisions on the basis of
word-count: 109:3, 4a, 4b and 5.
e 109:1-3 23 words
e 108:14-109:4 34 (=17 x 2) words
e 108:10-109:5 32 words after atnach
4. The third strophe (109:6-8) is a single part arranged in four subdivisions on the basis of
word-count: 109:6, 7a, 7b and 8.
o 108:12-109:6 34 (=17 x 2) words before atnach
o 109:4-7 26 words
e 109:4-8 32 words and 17 words before atnach

5. The fourth strophe (109:9-10) is a single part arranged in three subdivisions on the basis of
word-count: 109:9, 10a and 10bc.

e 109:7-9 17 words
e 109:8-10 17 words
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6. The fifth strophe (109:11-13) is a single part arranged in four subdivisions on the basis of
word-count: 109:11, 12a, 12b and 13.

e 109:6-11 17 words after atnach
e 109:1-11 32 words after atnach
e 109:11-12 17 words
e 109:10-13 17 words before atnach
7. The sixth strophe (109:14-15a) is a single part arranged in four subdivisions on the basis of
word-count: 109:13, 14a, 14b and 15a.
e 109:10-14 17 words after atnach
o 109:12-15a 17 words before athach
8. The seventh strophe (109:15b—16) has two parts arranged in four subdivisions on the basis
of word-count patterns: 109:15b, 16a, 16b and 16c.
e 109:13-15 23 words
e 109:10-16 23 words after atnach
o 109:1-16 119 (=17 x 7) words
9. The eighth strophe (109:17) is a single part arranged in two subdivisions on the basis of
word-count patterns: 109:17ab and 17cd.
o 109:15-17 17 words before athach
10. The ninth strophe (109:18-20) is a single part arranged in five subdivisions on the basis of
word-count patterns: 109:18ab, 18c, 19a, 19b and 19.
e 109:14-18 17 words after atnach
e 109:17-19 23 words
o 109:17-20 32 words
11. The tenth strophe (109:21-22) is a single part arranged in three subdivisions on the basis of
word-count: 109:21ab, 21¢c and 22.
o 109:13-21 32 words after atnach
o 109:19-22 34 (=17 x 2) words
o 109:18-22 26 words before atnach
12. The eleventh strophe (109:23-25) is a single part arranged in four subdivisions on the basis
of word-count: 109:23, 24a, 24b and 25.
e 109:21-23 23 words
o 109:17-24 26 words after atnach
o 109:20-25 26 words before atnach
e 109:1-25 187 (=17 x 11) words
13. The twelfth strophe (109:26—28) has two parts arranged in four subdivisions on the basis of
word-count patterns: 109:26, 27, 28a and 28bc.
o 109:23-26 23 words
e 109:23-27 17 words before athach
e 109:18-28 51 (=17 x 3) words before atnach
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14. The thirteenth strophe (109:29-31) has two parts arranged in three subdivisions on the
basis of word-count patterns: 109:29, 30 and 31.

e 109:16-29 26 words
e 109:25-30 26 words before atnach
e 109:27-31 23 words before atnach

Observations

1. The 13 strophes in Psalm 109 may be outlined in a nested menorah pattern, which is
determined primarily on prosodic grounds as follows:

157 Level Menorah: Turn the Tables on Them for | am Falsely Accused (109:1-31)

A Do not be silent, O God, for they speak lies against me [6.4] 109:1-2

B They act as accusers repaying me evil in place of good [6.6] 109:3-5

C Appoint an accuser to judge him [6.5] 109:6-8

X He loved cursing; let him & his family be cursed forever —— 109:9-22
C | have become a reproach to them [5.6] 109:23-25
B’ Vindicate me, O God, according to your covenant-love [6.6] 109:26-28
A’ Let my accusers be put to shame; | will give thanks to YHWH [4.6] 109:29-31

2" Level: He Loved Cursing; Let Him and His Family be Cursed Forever! (109:9-22)

A Let him and his family be cursed [4.5] 109:9-10

B Let him have no prosperity or posterity [6.6] 109:11-13
C May his ancestor’s evil be remembered in YHWH’s presence [3.3] 109:14-15a
X Let memory of them be cut off for what they have done [4.4] 109:15b—-16
C Turn the tables on them; he loved cursing so let him be cursed [3.3] 109:17

B’ Let him be clothed with cursing as with a garment [6.6] 109:18-20
A’ Act on my behalf and deal kindly with me for | am afflicted [5,4] 109:21-22

The concentric literary structure is determined primarily on prosodic grounds in terms of the
inverse concentric arrangement in the distribution of SAS (syntactic accentual-stress) units.

2. The divine-name YHWH appears 7 times (in 109:14, 15, 20, 21, 26, 27 and 30). The word
’adonay (“Lord”) occurs 1 time (109:21), “€/6hé (“God [of my praise]’) and the word “élohay
(“my God”) once (109:26).

3. Interms of the 227 words in Psalm 109, the arithmological center falls on the word ¥™8 (“a

man”) in 109:16 with 113 words on either side. The initial concentric compositional
formula is:

227 = 113+1+113 [word count—with heading]

The meaningful center is found by including one word on either side of the arithmological
center, as follows:
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ny 299"  And he persecuted a man (who was) afflicted.

In this instance, the Concentric Compositional Formula becomes:

227 = 112+3+112 [word count]

The meaningful center may be expanded by including five words on either side of the
arithmological center, as follows:

=M MY 951 8D He did not remember to show covenant-love;
172RY Y 299"  And he persecuted a man (who was) afflicted and poor;
PRInS 225 TRON And the despondent of heart he put to death.

In this instance, the Concentric Compositional Formula becomes:

227 = 108+ 11+ 108 [word count]

4. The 14-word “nested framework” (with the 7-word framework underlined) reads as follows:

1 =9 175 AR5  To the music director, a psalm belonging to David.
w‘wrm"vx NS0 198 O God of my praise, do not be silent!
2 YYS "B %D For it is a mouth of evil;

IR "HY MDY And a mouth of deceit is opened against me.

30 D2 TIRD MY TR | will greatly praise YHWH with my mouth;
1PN 0737 N2 And in the multitude | will exalt him.
31 172N 1’?3’5 YYD For he stands at the right hand of the poor,

WDI "B YIS To save him from those that condemn his soul.

5. Summary of the concentric compositional formulae:
227 =112 + 3 +112
227 =108 + 11 +108
{with others in between}

227 = 14 +199 + 14
227 7 +213+ 7
227 3 +221+ 3

128 = 60 + 8 + 60 SAS (syntactic accentual-stress) units
{128 = 32 x 4 = 27}

69 = 33 + 3 + 33 briques (primary SAS units)
{69 = 23 x 3}
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6. Inthe prosodic structure of Psalm 109, the basic building blocks (briques) in each poetic
verset are the primary SAS (syntactic accentual stress) units. These sub-units are
delineated by the Masoretes, who marked most of the boundaries with one of the following:

e Soph Pasuq A large colon following a word signifies the end of a verse, which does
not always coincide with the end of a sentence.

o Atnach A small caret-like mark (like *) beneath the consonantal text, pointing
upward, is used to divide most verses. Its primary importance for our
purposes concerns its use in the matter of numerical composition—i.e.,
before and after atnach.

e Ole Weyored A combination of two accentual signs: a caret-like mark above the
consonantal text, pointing to the left, used together with the accent
merka (an upright line beneath the consonantal text slanting to the
right). These two marks usually appear on the same word, but when
that word is monosyllabic the merka falls on the following word. This
than atnach.

In the prosodic analysis presented with the translation (above), the presence of these three
primary disjunctive markers is indicated with a double slash (//). Psalm 109 has 69 briques
(primary SAS units), 63 of which are marked by soph pasuq (31 times, at the end of each
verse), atnach (29 times, in each verse except vv. 4 and 28 [restored in v. 16]) and ole
weyored (3 times, in vv. 16 [restored], 18 and 28). The boundaries of the six remaining
briques are marked by revia (v. 4), revia mugrash (3 times, in vv. 1, 13 and 17), pazér (v. 2)
and dohi (v. 17).

7. The prosodic structure of Psalm 109, in terms of its briques (primary SAS units), may be
displayed as follows: A represents atnach; : represents soph pasuq; * represents ole
weyored; and T represents all other accent markers.

| A " Jamnaséah ladawid mizmér 6lohé tohillatit “al tehéras :
2 ki pfrasa<t a4pi mirmah alay patahi * dibbari ‘itti Ias6n sager :
B * wodibré sin’ah sababiini ™ wayyillahamini hinnam :

~

tahat *ahabatt yistonini'’ wa’ani tapillah :

° wayyasimii Glay raah tahat tébah ® wasin’ah tahat ahabati :
Il C ° hapgeéd alayw rasac * wasatan ya‘amod ‘al yoamino :
" bohissapato yésé’ rasac M atapillato tihyeh lahata’ah :
8 yihyi yamayw mottim » paquddaté yiqqah “ahér :
D ? yihyit bamayw yatomim " wa’isto “almanah :
% wonda“© yania banayw wasi’éli wodarasii méhorbdotéhem :
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Nl E ™ yenaggés néseh lakol *3ser 16
1221 yohi 16 mosek hased ™

3 yohi “aharité Iahakrit ™

F "“yizzakér Gwon “ibotayw el yhwh N

Y yihyii neged yhwh tamid »

bador “ahért

wayabozzii zarim yagio :
wo’al yahi honén litomayw :

yimmah somam :

woahatta’t immo “al timmah :

wayakrét mé’eres zikram :

X 1 ya‘an “4ser 10° zakar ‘asot hased ¥

woanik’eh 1ébab lamoteét .

wayyirdop ani wa’ebyon i

F " wayye’éhab qgolalah "
walo’ hapés bibrakah '

E " wayyilbas golalih komaddo*

wattabd’ehi ™

wattirhaq mimmenna :

wattabo’ kammayim baqirbo "

wakasemen ba‘asmotayw :

' tohi 16 kabeged yateh M

2 26°t paullat Sotanay mé’ét yhwh »

2 ki ani wa’ebyon “anoki *

C 2 kasél kint6té nehélakti
? birkay kasoli missén ™

%5 221 yo°mori balibbam he’ih napséni ™

% <ozrént yhwh &lohay M
2" woyedsi kivadaka zot M

B yagalali hémmah wa’attah tobarék*

A 2 yilbasii Sétonay kalimmah
%0 26deh yhwh ma’6 bapi ™

¥ ki yaimod limin *ebyén M

Note:

llomézah tamid yahgoreha :

wahaddobarim ra“ ‘al napsi :

2 woattah yhwh *idonay 4séh ’itti lama‘an sameka

ki t6b hasdoaka hassiléni :

walibbi halal baqirbi :
ninarti ka’arbeh :
tibasari kahas missamen :

“al yo°’morii billa‘anihi :

hosiéni kohasdeka :

‘attah yhwh asitah :

qgami wayyeébosi wo‘abdaka yismah :
wayaatid kam9l bostam :

libatok rabbim “ahalslennii :

Iohosia“ missaté napso :

The ole weyored and atnach are restored in Ps 109:16 with Van der Hooght (1850),

Letteris (1870), and C. D. Ginsburg (1894). Ginsburg restores the atnach, with many
Hebrew Mss and printed editions, but makes no reference to the ole weyored on the

initial syllable of the word hased.
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The 69 briques (primary SAS units) are distributed in 13 strophes in Psalm 109 as follows:
69=(6+6)+(6+4)+[(7T+4)+3+(4+7)]+(4+6)+(6+6)=(12+10+11)+3 + (11 +
10 + 12) =33 + 3 + 33.

The arithmological center of Psalm 109 falls on the word (“aman”) in 109:16a, with
113 words on either side. Psalm 109 has 128 SAS units, 69 briques (primary SAS units), 33
versets, 13 strophes and 5 cantos. The arithmological center is in the middle canto, the
middle strophe, the middle verset, the middle brique, and the middle four SAS units. There
are 881 morae in Psalm 109—with 426 morae before the word (“aman”) in 109:16a
and 453 morae after it.

8. Terrien finds 12 sub-strophes, which are arranged in six strophes [i.e., cantos], in Psalm
109—uwith the final bicolon in v. 31 as a secondary addition (The Psalms [2003], pp. 742—-
48.) Van der Lugt, Labuschagne and Fokkelman all find 14 strophes with minor differences
in matters of detail The analysis presented here, which is based on balance in mora-count
and the concentric pattern in the distribution of SAS units, indicates that there are 13
strophes arranged concentrically in five cantos (vv. 1-5, 6-10, 11-20, 21-25 and 26-31).

Christensen Terrien Van der Lugt Labuschagne Fokkelman
| A 109:1-2 I 1 109:1-3 I 1 109:1-3 I 1 109:1-3 1 109:1-3
B 109:3-5 2 109:4-5 2 109:4-5 2 109:4-5 2 109:4-5
Il C 109:6-8 I 3 109:6-8 3 109:6-7 3 109:6-7 3 109:6-7
D 109:9-10 4 109:9-10 4 109:8-9 4 109:8-9 4 109:8-10
N E 109:11-13 1l 5 109:11-13 5 109:10-11 5 109:10-11 5 109:11-13
6 109:12-13 6 109:12-13
F 109:14-15a 6 109:14-15 Il 7 109:14-16 Il 7 109:14-16 6 109:14-16
| X 109:15b-16] IV 7 109:16-18
E 109:17 8 109:17-19 8 109:17-19 7 109:17
E 109:18-20 8 109:19-20 9 109:20 9 109:20 8 109:18-19
9 109:20
IV D 109:21-22 V 9 109:21-23 10 109:21-23 I 10 109:21-23 10 109:21-22
C 109:23-25 10 109:24-25 11 109:24-25 11 109:24-25 11 109:23-25

V B 109:26-28 VI11 109:26-28 1l 12 109:26-27 12 109:26-27 12 109:26-27
13 109:28-29 13 109:28-29 13 109:28-29
A 109:29-31 12 109:29-31 14 109:30-31 14 109:30-31 14 109:30-31

9. John Wheeler notes that: “Gerard E. Weil believed that Codex L began as a genuinely ‘ben
Asher’ text, but (as he observed) it had undergone repeated erasures and repointings at the
hands of the ‘pointers’ or *naqudim* (who, we should note, were typically distinct from those
who wrote the consonantal text in a MS.). This applies in particular to the *te’amim* which
were Weil's study. The readings in L, then, may have little to do in any given case with what
even the Masoretic scribal families themselves opined—because those responsible for
those pointings were usually different people. As far as | know from my limited reading,
Moshe and Aharon ben Asher were exceptions in that their Codices of the Prophets and of
Aleppo, respectively, were said to have been both written and pointed by their own hands.
Usually one scribe wrote the consonantal text, and then another (a ‘pointer’) would add the
vowels and accents.

dic_ps109-001-d.doc © 2005 Duane L. Christensen Page 12
Rev. 9/5/05 10:05 AM dic @ bibal.net



Moshe Goshen-Gottstein gave an interesting argument that even with regards to the
consonantal text, L did not actually fit the standards of a ‘ben Asher’ text—and that the
Aleppo Codex did. | think this article was published in Biblical Archaelogist in the 1980's. I'd
like another look at it; and | recommend it to the curious.

The Letteris (and after it, the Ginsburg) Editions are the most complete and accurate
editions with regard to the *te’amim®, especially in Psalms where such completeness and
accuracy are most critical given the nature of the poetic accentuation. However, both
editions have numerous typographical errors, some of them significant. Suzanne Haik-
Vantoura was hyper-scrupulous about the forms and layout in Letteris (which was
recommended to her by Gerard Weil, of all people), and sometimes her scores include some
of those errors. We do need a critical edition with regard to the te’amim, better than what
Ginsburg gave us (which is admittedly not bad in its critical apparatus). More, we need to
find out just how about the work of Meir Letteris. His edition was a revision of the Rabbinic
Bible that Ginsburg used for his main text, but in the poetic books especially Letteris has
readings that no one else has—and virtually always they are melodically superior ones. Yet
some manuscripts do have such readings, even if the only one I've seen that does is ‘non-
standard’ overall. Why is that?”

10. Note the following list of significant compositional numbers at the boundaries of the verses
counting from the beginning of Psalm 109:

109:1-3 23 words

109:1-6 43 [=17 + 26] words

109:1-7 49 [=17 + 32 =23 + 26] words
109:1-11 32 words after atnach

109:1-13 40 [=17 + 23] words after atnach
109:1-16 119 (=17 x 7) words

109:1-18 78 (=26 x 3) words before atnach
109:1-20 64 (=32 x 2) words after atnach
109:1-21 68 (=17 x 4) words after atnach
109:1-22 98 [=17 + 32 =23 + 26] x 2 words before atnach
109:1-24 104 (= 26 x 4) words before athach
109:1-25 187 (=17 x 11) words

109:1-26 192 (= 32 x 6) words

109:1-27 115 (=23 x 5) words before atnach
109:1-30 130 (=26 x 5) words before atnach

It is not possible to utilize any of the four compositional numbers (17, 23, 26 and 32) until the
end of verse 2, which leaves 30 possible boundaries to work with. In 11 out of 30 of these
boundaries (or 36.7% of the time) a multiple of one of these four compositional numbers is
present. If the numbers 40, 43 and 49 are included, the percentage increases to 50% (15
out of 30).

11. Determining the details of the musical and literary structure of Psalm 109 as a whole calls
for input on the part of others in the BIBAL Forum, as we consider the rhetorical features in
greater depth and further information contained in the te‘amim of this particular text.
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